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		Para todos aqueles que desejam explorar 
a profundidade e as riquezas da Palavra de Deus 
para conhecer e amar cada vez mais o Deus da Palavra.


	








		“Quando preparo uma mensagem, leio o texto bíblico, medito e oro. E pesquiso em dicionários (bíblicos e teológicos), procuro em chaves (bíblica e linguística), confiro em comentários (devocionais e exegéticos), comparo com outras versões, e tudo isso para melhor transmitir a Palavra. Agora imagine ter tudo isso em uma página só, em notas explicativas abaixo do texto do NT. Pois é o que você encontra aqui nesta obra ímpar do meu amigo Johannes Bergmann.”


			Valdemar Kroker, pastor e editor (Edições Vida Nova).


			“Todo estudante de Teologia já ouviu sobre os incontáveis benefícios do aprendizado do grego para o estudo das escrituras. Contudo, nem todos compreendem a abismal distância que existe entre os primeiros passos do aprendizado e a exegese responsável do texto. É por isso que precisamos de  bons livros que nos ensinem os melhores caminhos para o nosso desenvolvimento como estudantes do texto. E é exatamente isso que você vai encontrar neste livro: uma apresentação do texto grego do Sermão do Monte e das mais importantes notas léxicas, sintáticas, gramaticais e textuais escritas para auxiliar a diminuir a distância entre os primeiros passos e a exegese do texto. Com este livro em mãos, o estudante do texto do NT poderá ler, traduzir e interpretar o texto grego a partir de instruções oferecidas, palavra por palavra. Neste livro Johannes Bergmann consegue criar uma importante ponte entre os primeiros passos e a exegese do texto como nenhum outro material disponível em nosso idioma.”


			Marcelo Berti, Th.M em Exegese do Novo Testamento pelo 
Dallas Theological Seminary, pastor da Igreja Fonte São Paulo.


			“O estudo profundo das Escrituras Sagradas é extremamente recompensador, mas certamente traz grandes desafios. Ao longo dos anos, estudiosos têm empregado grandes esforços para ajudar cristãos na devota tarefa de compreender profundamente a Palavra de Deus. A gramática das Escrituras, um dos elementos essenciais para sua compreensão, é frequentemente negligenciada em razão de sua complexidade ou desconhecimento por parte do estudante. No entanto, um texto só pode significar o que sua gramática permite. Deus decidiu se comunicar por meio de palavras escritas que estão submissas aos parâmetros inteligíveis de cada língua escolhida por ele.


			Assim, agradeço a Johannes Bergmann, um dos estudiosos mais piedosos que já conheci, por disponibilizar à igreja brasileira uma obra extremamente útil e valorosa para o estudo bíblico em profundidade. Meu desejo e oração é que esse trabalho motive e elucide o estudo profundo de pastores, líderes e outros estudantes das Escrituras.”


			Marcelo Dias, professor de Grego, Exegese e Teologia 
do Novo Testamento no Seminário Bíblico Palavra da Vida.


			“Durante minhas aulas no seminário sempre admirei a forma simples e profunda com que o Prof. Johannes Bergmann lidava com o texto grego do Novo Testamento. Em sua mais nova obra, somos convidados a mergulhar nas Escrituras com um estudo cuidadoso que envolve a leitura interlinear da passagem em grego, um estudo de palavras, breves notas de estudo e análise de crítica textual. Uma ferramenta excelente para aqueles que desejam cultivar a leitura do Novo Testamento em sua vida devocional e em seu ministério!”


			Tiago Abdalla T. Neto, mestre em Teologia e Exposição do Antigo Testamento, mestre em Ciências da Religião e professor da área de Antigo Testamento 
no Instituto Missionário Palavra da Vida (Norte), na Grace School 
of Theology e no Gordon-Conwell Theological Seminary.


			“O Novo Testamento, escrito e preservado em língua grega até hoje, é o fundamento para o estudo profundo da Teologia do Novo Testamento. Mas justamente a língua original do Novo Testamento ‘impõe’ uma série de limites de compreensão do sentido do texto original. Felizmente nos últimos anos, e mesmo décadas, foram publicadas no Brasil várias obras (gramáticas da língua grega, chaves linguísticas, etc.) para ao menos facilitar um pouco o acesso ao texto grego. Neste cenário, o livro O Sermão do Monte, do professor Johannes Bergmann, vem não só para termos mais um livro no mercado e nas prateleiras. Este livro é singular na língua portuguesa, porque com maestria une em um só volume uma edição bilíngue (grego e português) de  Mateus 5-7, translitera termos gregos, além de fornecer  explicações gramaticais do texto bíblico grego e inúmeros esclarecimentos teológicos do texto.
É com alegria que destaco esses elementos no livro do professor Bergmann e o recomendo sem restrições.”


			Werner Wiese, mestrado, doutorado e pós-doutorado em Teologia, 
professor emérito e honoris causa da FLT − Faculdade Luterana 
de Teologia em São Bento do Sul/SC.


			“Já li muito a respeito do famoso Sermão do Monte, afinal, sou professor de Bíblia por mais de 30 anos. Contudo, até agora eu não tinha visto nada parecido com o que Bergmann nos presenteou nesta sua obra, uma abordagem modelo que, com certeza, pode ser seguida com sucesso para a interpretarmos e traduzirmos também outros textos do Novo Testamento Grego. Assim, tenho certeza de que ela será um instrumento útil nas mãos de exegetas sérios que procuram entender cada vez melhor as Escrituras. Sou grato a Deus pela vida do Prof. Bergmann, por se dedicar tão profundamente ao estudo do Grego Bíblico e compartilhar seus conhecimentos.”


			Antônio Renato Gusso, doutor em Ciências da Religião, doutor 
e pós-doutor em Teologia. Professor de grego, hebraico e Bíblia, 
diretor acadêmico da FABAPAR − Faculdades Batista do Paraná.   


			“Como professor de grego e exegese do Novo Testamento, afirmo, com merecida apreciação ao autor desta obra, que este livro é bem-vindo e necessário a todo estudante de Teologia, pastores, professores e aqueles que almejam expor a Palavra de Deus com excelência. O comentário de J. Bergmann, concentrando todas as informações necessárias para uma profunda exegese, poupar-nos-á de revirar vários livros técnicos atrás de informações preciosas sobre o texto bíblico.”


			José de Godoi Filho, professor de Grego, Exegese do Novo Testamento, e 
Pregação Expositiva, na FABAPAR − Faculdades Batista do Paraná.
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		Prefácio


			Estudar o Novo Testamento na sua língua original grega é a minha paixão desde que descobri a riqueza e a profundidade da Palavra que Deus inspirou e por meio da qual ele quer se comunicar conosco. Compartilhar e contagiar outros com essa paixão pela Palavra de Deus e pelo Deus da Palavra tem sido o meu desejo ao longo do meu ministério de ensino. 


			Sempre procurei materiais que pudessem auxiliar no estudo do NT grego, e cheguei a conhecer praticamente tudo o que existe no mercado para esse fim, tanto em português, quanto em espanhol, em alemão e em inglês. Porém, nenhum material pareceu-me completo, sempre foi necessário buscar recursos adicionais.


			Imaginei como seria um material que satisfizesse as expectativas dos mais exigentes e elaborei um rascunho que mostrei para meus alunos. Quando o viram, ficaram entusiasmados e mal conseguiam esperar que esse material fosse publicado. Contudo, outros compromissos ministeriais impediram a minha dedicação de tempo integral ao projeto, até que recentemente o Senhor o colocou novamente no meu coração. Meu desejo é honrar a Deus com os “bens” que ele tem me dado: a possibilidade de estudar e de adquirir material excelente. Disponibilizar isso agora para todos aqueles que tiverem o desejo de realizar um estudo bíblico detalhado e aprofundado é meu propósito com este projeto do NT Orιgιnαl. 


			Trata-se de um projeto inédito e singular, que graças a sugestões e contribuições de irmãos na fé chegou a ser o que é hoje. Tenho com eles uma grande dívida de gratidão! Os erros, que apesar de toda a ajuda recebida, ainda possam ser achados, são de minha inteira responsabilidade. Desde já agradeço àqueles que queiram me ajudar a corrigi-los!


			Minha intenção é disponibilizar o material desta coleção também em forma digital no site NToriginal.com e como aplicativo para smartphones e tablets. 


			Johannes Bergmann


			Witmarsum/PR, Natal de 2022
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		Sinais – Abreviaturas – Bibliografia


			Sinais que indicam o tempo e o modo de formas verbais


			

				

					

					

				

				

					

							

							Antes da forma verbal:


							ˉ	tempo presente


							:	tempo futuro


							˚	tempo aoristo


							‒|	tempo imperfeito


							•–	tempo perfeito


							+	tempo mais-que-perfeito


						

							

							Após a forma verbal: 


							˜	particípio


							i	infinitivo


							i	modo indicativo


							o	modo optativo


							s	modo subjuntivo


							!	modo imperativo


						

					


				

			


			Sinais que indicam leituras variantes no texto original


			

				

					

				

				

					

							

							.	    variação na ortografia da palavra que segue


							≈	    substituição da palavra que segue por um sinônimo


							~  ‹	    reordenação das palavras até o ‹ , indicada por uma sequência 
                     de números


							₊	    inserção de palavra(s) nesse lugar


							₋ / ₋  ‹   omissão da(s) palavra(s) que segue(m) (até o ‹ )


							› / ›  ‹   substituição da(s) palavra(s) que segue(m) (até o ‹ )


							‹	      final da leitura que apresenta uma variante


						

					


				

			


			Outros sinais e abreviaturas


			

				

					

					

				

				

					

							

							=	igual a 


						

							

							≈	semelhante a / equivalente a


						

					


					

							

							<	derivado de / provém de


						

							

							>	resulta em / na trad. indica uma conj. no original que não é traduzida.


						

					


					

							

							‖	separa leituras variantes


						

							

							—	nada, sem palavra(s)


						

					


					

							

							+	acrescido de / seguido de


						

							

							*	conceito explicado no Glossário


						

					


					

							

							\  / 	encerram palavras que transmitem a ideia de um termo original grego 


						

							

							§	parágrafo / seção


						

					


					

							

							1s	1ª pessoa singular


						

							

							1p	1ª pessoa plural


						

					


					

							

							2s	2ª pessoa singular


						

							

							2p	2ª pessoa plural


						

					


					

							

							3s	3ª pessoa singular


						

							

							3p	3ª pessoa plural


						

					


					

							

							a	parte inicial de um versículo


						

							

							a.c.i.	acusativo com infinitivo


						

					


					

							

							abl.	ablativo


						

							

							abs.	absoluto


						

					


					

							

							ac.	acusativo


						

							

							adj.	adjetivo


						

					


					

							

							adv.	advérbio / adverbial


						

							

							advers.	adversativo/a


						

					


					

							

							alt.	alternativo/a


						

							

							aor.	aoristo


						

					


					

							

							aplic.	aplicação


						

							

							apos.	aposição


						

					


					

							

							aram.	aramaico


						

							

							art.	artigo


						

					


					

							

							AT	Antigo Testamento


						

							

							at.	voz ativa


						

					


					

							

							atrib.	atributivo


						

							

							aum.	aumento


						

					


					

							

							b	parte final de um versículo


						

							

							c/	com 


						

					


					

							

							ca.	(lat.: circa) cerca de


						

							

							cap.	capítulo(s)


						

					


					

							

							card.	cardinal / cardinais


						

							

							caus.	causal


						

					


					

							

							cf.	(lat.: confer) confira, veja


						

							

							circuns.	circunstancial


						

					


					

							

							com.	comentário


						

							

							comp.	comparativo / comparação


						

					


					

							

							concess.	concessivo


						

							

							cond.	condicional


						

					


					

							

							conj.	conjunção 


						

							

							consec.	consecutivo


						

					


					

							

							cont.	continuativo


						

							

							contxt.	contexto / contextualizando


						

					


					

							

							copul.	copulativo/a


						

							

							dat.	dativo 


						

					


					

							

							def.	definido


						

							

							dem.	demonstrativo


						

					


					

							

							dep.	depoente


						

							

							dim.	diminutivo


						

					


					

							

							ed.	edição / editor(a) / editor(es)


						

							

							esp.	especialmente


						

					


					

							

							et al.	(lat.: et alii) e outros


						

							

							etc.	(lat.: et cetera) e outras coisas


						

					


					

							

							etim.	etimologicamente


						

							

							evtl.	eventualmente


						

					


					

							

							ex.	exemplo(s)


						

							

							f.	feminino


						

					


					

							

							fig.	figurativo


						

							

							fin.	final / de propósito


						

					


					

							

							freq.	frequentemente


						

							

							fut.	futuro


						

					


					

							

							gen.	genitivo 


						

							

							ger.	geralmente


						

					


					

							

							gr.	grego


						

							

							hebr.	hebraico / hebraísmo 


						

					


					

							

							i.e.	(lat.: id est) isto é / ou seja / em outras palavras 


						

							

							impess.	impessoal


						

					


					

							

							imp.	imperativo


						

							

							incl.	inclui / inclui-se


						

					


					

							

							impf.	imperfeito


						

							

							indef.	indefinido


						

					


					

							

							ind.	indicativo


						

							

							ingr.	ingressivo


						

					


					

							

							inf.	infinitivo


						

							

							interj.	interjeição


						

					


					

							

							instr.	instrumental


						

							

							intrans.	intransitivo


						

					


					

							

							interrog.	interrogativo


						

							

							jud.	judaico / judaísmo


						

					


					

							

							iterat.	iterativo


						

							

							lit.	literal / literalmente


						

					


					

							

							lat.	latim 


						

							

							LXX	Septuaginta (versão grega do AT)


						

					


					

							

							loc.	locativo


						

							

							M	Texto Majoritário


						

					


					

							

							m.	masculino


						

							

							méd.	voz média


						

					


					

							

							metaf.	metaforicamente


						

							

							meton.	metonímia 


						

					


					

							

							mod.	modal


						

							

							mqpf.	mais-que-perfeito


						

					


					

							

							ms(s).	manuscrito(s)


						

							

							n.	neutro 


						

					


					

							

							neg.	negação / negativo


						

							

							nom.	nominativo 


						

					


					

							

							NT	Novo Testamento


						

							

							num.	numeral / numerais


						

					


					

							

							obj.	objetivo


						

							

							obs.	observação / -ções


						

					


					

							

							opt.	optativo


						

							

							ord.	ordinal / ordinais


						

					


					

							

							p.	página(s)


						

							

							p.ex.	por exemplo


						

					


					

							

							p.p.	pronome pessoal


						

							

							par.	texto paralelo


						

					


					

							

							part.	particípio


						

							

							partíc.	partícula


						

					


					

							

							partit.	partitivo


						

							

							pass.	voz passiva


						

					


					

							

							past.	epístolas pastorais


						

							

							perf.	perfeito


						

					


					

							

							pess.	pessoa / pessoal


						

							

							pl.	plural


						

					


					

							

							port.	português


						

							

							pos.	positivo/a


						

					


					

							

							poss.	possessivo


						

							

							pred.	predicado / predicativo


						

					


					

							

							prep.	preposição


						

							

							pres.	presente


						

					


					

							

							proib.	proibição / proibitivo


						

							

							pron.	pronome / pronominal


						

					


					

							

							prov.	provavelmente


						

							

							rad.	radical


						

					


					

							

							recípr.	recíproco


						

							

							recit.	recitativo


						

					


					

							

							refl.	reflexivo


						

							

							rel.	relativo


						

					


					

							

							resp.	respectivamente


						

							

							result.	resultante / de resultado


						

					


					

							

							s, ss	seguinte(s)


						

							

							semit.	semítico / semitismo


						

					


					

							

							sg.	singular


						

							

							signif.	significado


						

					


					

							

							subj.	subjuntivo


						

							

							subjet.	subjetivo 


						

					


					

							

							subst.	substantivo / substantivado


						

							

							suj.	sujeito


						

					


					

							

							superl.	superlativo


						

							

							t.t.	termo técnico


						

					


					

							

							temp.	temporal


						

							

							term.	terminação / -ções


						

					


					

							

							trad.	tradução / traduzido (por)


						

							

							trans.	transitivo


						

					


					

							

							v.	versículo(s) 


						

							

							var.	variante textual


						

					


					

							

							voc.	vocativo 


						

							

							vol(s).	volume(s)


						

					


					

							

							vs.	(lat: versus) contra


						

							

					


				

			


			Abreviaturas dos livros da Bíblia


			

				

					

					

				

				

					

							

							AT:  


						

							

							Gn  Êx  Lv  Nm  Dt  Js  Jz  Rt  1Sm  2Sm  1Rs  2Rs  1Cr  2Cr  Ed  Ne  Et  Jó  Sl  Pv  Ec  Ct  Is  Jr  Lm  Ez  Dn  Os  Jl  Am  Ob  Jn  Mq  Na  Hc  So  Ag  Zc  Ml


						

					


					

							

							NT:  


						

							

							Mt  Mc  Lc  Jo  At  Rm  1Co  2Co  Gl  Ef  Fp  Cl  1Ts  2Ts  1Tm  2Tm  Tt  Fm  Hb  Tg  1Pe  2Pe  1Jo  2Jo  3Jo  Jd  Ap


						

					


				

			


			Chave da transliteração


			

				

					

					

				

				

					

							

							α	 a


						

							

							β	 b


						

					


					

							

							γ	 g


						

							

							δ	 d


						

					


					

							

							ε	 e


						

							

							ζ	 z 


						

					


					

							

							η	 ē


						

							

							θ	 th 


						

					


					

							

							ι	 i


						

							

							κ	 k


						

					


					

							

							λ	 l


						

							

							μ	 m


						

					


					

							

							ν	 n


						

							

							ξ	 x


						

					


					

							

							ο	 o


						

							

							π	 p


						

					


					

							

							ρ	 r


						

							

							σ,ς	 s


						

					


					

							

							τ	 t


						

							

							υ	 y ou u


						

					


					

							

							φ	 ph 


						

							

							χ	 ch |ch|


						

					


					

							

							ψ	 ps


						

							

							ω	 ō


						

					


					

							

							αυ	 au


						

							

							ευ	 eu


						

					


					

							

							ου	 ou |ou|


						

							

							υι	 ui


						

					


					

							

							ῥ	 rh


						

							

							῾	 h 


						

					


					

							

							γγ	 ng


						

							

							γκ	 nk


						

					


					

							

							γξ	 nx


						

							

							γχ	 nch |nch|


						

					


				

			


			Notas:	As letras entre | | procuram aproximar a transliteração tradicional da pronúncia em português. 


				Em palavras transliteradas a vogal tônica aparece sublinhada.
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Pagina tipica do NT Origmnal com os recursos que oferece. Cada um deles é explicado detalhadamente na Apresentagao (p. 33ss).

versdes BIZ, TF, TR, e NA/UBS.

Nas formas verbais, sinais indicam o
tempo (antes) e 0 modo (ap9s):

~ presente “ participio
‘futuro finfinitivo

“ aoristo ‘indicativo
“imperfeito °optativo
“perfeito *subjuntivo

*mais-que-perfeito ‘imperativo

Analise detalhada de cada palavra
grega com indicagao da categoria
gramatical, identificagdo morfol6-
gica e/ou indicagao da sua fungao
sintatica, e sua forma no léxico.

Comentérios
ficados de pa
tempos biblic

relacionados a signi-
avras, costumes de
os, aplicagoes, etc.

Indicagao da procedéncia de um

1 gem~ avtég autos- ele; > kabioavtog avtov, gen. abs., temp, qunndo ele se as-

Tradugao do texto original para I
uma linguagem contemporénea, tao
literal quanto possivel e tao livre
quanto necessaria.

0O Sermao do Monte

Introdugao

Mt 5.1-2; Lc 6.20 _| Titulos de segdo, com referéncias a

passagens paralelas.

Palavras em cinza inseridas para
~-| uma melhor compreensao.

]

Sinais indicam o tempo e 0o modo
das formas verbais no original.

QVEPn eig T0 6Q0g: Kal
Kaewavm; avton,

.Qom])\eov avt@ ot
QO aUTOD.

| O asterisco indica palavras-chave
explicadas no Glossério.

| Cada palavra grega ¢ transliterada,
| com a vogal tonica sublinhada.

e

Palavras do texto traduzido sdao
explicadas abaixo.

termo grego, quando contribui
para sua melhor compreensdo.

sentouA{Um mestre costumava ensinar sentado.) % “medonABov prosélthon,

aor. ind. dep. 3p, mQoo-éQxopaL pros-erchomai - para), apmximur—se\[Var.: Possiveis acepgdes e significados |

Leituras variantes no texto, anali-
sadas e traduzidas nas notas, com
mengao de edigdes modernas que
as seguem.

" mooamABaw prosélthan, aor. ind. dep. 3p,

- das palavras gregas, no contexto
particular em que ocorrem.

B p 3s, dat., avtog autos; > a / para ela < néx)nnAS()v avTQ, mummm»siz ao re-
dd& dele|(Nv‘r ) n’\pxxer]'rm marhetw,\ pl, ||me1]r|]g mathétes” (< puxveuvw

.| Referéncias cruzadas.

. variagao na ortografia
=substitui¢do por um sinénimo
~ reordenagao das palavras até o .
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sao identificados por abreviaturas.

. e——

|Var.: “meoofiABov, vieram. BIZ TP TR |l 00TAO kv, vieram. NA/UBS. [






OEBPS/font/TimesNewRomanPS-BoldMT.ttf


OEBPS/font/Wingdings2.TTF


OEBPS/font/Cambria-BoldItalic.ttf


OEBPS/font/EngraversGothicBT-Regular.ttf


OEBPS/font/PalatinoLinotype-BoldItalic.ttf


OEBPS/font/Arial-BoldItalicMT.ttf


OEBPS/font/Wingdings3.TTF


OEBPS/font/PalatinoLinotype-Italic.ttf


OEBPS/font/Cambria-Bold.ttf


OEBPS/font/PalatinoLinotype-Roman.ttf


OEBPS/font/TimesNewRomanPS-ItalicMT.ttf


OEBPS/font/ArialMT.ttf


OEBPS/image/logo_esperanca_original_sem_fundo.png
sora
&

ESPERANCA
melfhor






OEBPS/image/o_serm_o_do_monte_-_folha_de_rosto.jpg
Colecao

\ § Origncd,

Novo Testamento Grego-Portugués

O Sermado do Monte

Mateus 5a 7

Com Chave Linguistica, Exegética e Comentarios

Johannes Bergmann

1% edigao

Curitiba/PR
2023
o

,,,,,,,,,





OEBPS/font/Candara.ttf


OEBPS/font/TimesNewRomanPSMT.ttf



OEBPS/font/Calibri-Bold.ttf


OEBPS/font/Wingdings-Regular.ttf


OEBPS/font/Corbel.ttf


OEBPS/font/Calibri-Italic.ttf


OEBPS/font/Cambria-Italic.ttf


OEBPS/font/PalatinoLinotype-Bold.ttf


OEBPS/font/Candara-Bold.ttf


OEBPS/font/Calibri-BoldItalic.ttf



